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VIEJO FERNáNDEZ, Xulio (2016): Recensión de HERNÁN-GÓMEZ PRIETO, Beatriz (2001): 
Esbozo del diccionario de bable del centro y oriente de Asturias de José García Peláez 
“Pepín de Pría”. Uviéu [Oviedo]: Academia de la Llingua Asturiana/Llibrería Académica; 
380 páxs. en Revista de Filoloxía Asturiana vol. 16; 207-210. [https://www.unioviedo.es/
reunido/index.php/RFA/article/view/11552/10740] [13.06.2017].

1.4. Teses
BARAN A NKOUM, Patricia (2015): Locuciones verbales somáticas con lexemas ‘cabeza, 

boca, lengua, labios, nariz, frente, ojo’ como base. Estudio contrastivo español-francés. 
Universidad Complutense de Madrid. Directoras: M.ª Isabel González Rey e Julia Sevilla 
Muñoz.

DETRY, Florence (2010): Estrategias memorísticas y aprendizaje de las expresiones idiomáticas en 
lengua extranjera: El papel cognitivo de la iconicidad fraseológica. Universitat de Girona. 
Directora: Elisabet Serrat i Sellabona.

LÓPEZ SIMÓ, Mireia (2016): Fórmulas de la conversación. Propuesta de definición y clasificación 
con vistas a su traducción español-francés, francés-español. Universidad de Alicante. 
Directora: Ascensión Sierra Soriano.

NICOLAS, Claire (2015): Didáctica de las locuciones verbales francesas en clase de FLE (nivel 
intermedio) para estudiantes adultos. Universidad Complutense de Madrid. Directoras: M.ª 
Isabel González Rey e Julia Sevilla Muñoz.
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RAKOTONANAHARY, Tahiri (2006): Las metáforas en las locuciones verbales en malgache: 
sus estructuras y sus equivalencias de traducción en francés y en español. Universidad 
de Alicante. Directores: Pedro Mogorrón Huerta, Ascensión Siera Soriano, Eric Laporte.

ROMO HERRERO, Lidia (2015): Análisis fraseológico de la obra de Georges Brassens. Universidad 
Complutense de Madrid. Directoras: Julia Sevilla Muñoz e M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

SARACHO ARNÁIZ, Marta (2015): La fraseología del español: una propuesta de didactización 
para la clase de ELE basada en los somatismos. Universidade de Santiago de Compostela. 
Directores: Carmen Mellado Blanco- Tomás Jiménez Julià.

LUNTADILA NLANDU, Inocente (2015):  Nominalisations en Kìsìkôngò (H16): les substantifs 
prédicatifs et les verbes supports Vánga, Sála, Tá et Sá. Universitat Autònoma de Barcelona. 
Directores: Dolores Catalá Guitart & Ndonga Mfuwa Manuel.

1.5. Traballos fin de mestrado (TFM)
CAMACHO, Alice (2011): La didactique de la phraséologie à l’Ecole Officielle des Langues de 

Murcia : Analyse d’une méthode de français sous un double point de vue : l’approche 
actionnelle et le développement de la compétence phraséologique. Universidad de Murcia. 
Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

CORTéS MORA, ángel (2011): La compétence phraséologique au moyen des TICES dans les cours 
de FLE. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

DÍAZ SERRANO, Mª Carmen (2014): Le vocabulaire masqué: les pragmatèmes dans les manuels 
de FLE. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

FONTES, Jérémy (2016): Da fraseologia à fraseodidática em corpora. Perspetiva de ensino de 
PLNM a alunos francófonos. Universidade do Minho (Portugal). Directoras: M.ª Isabel 
González Rey e Dra. Silvia Araujo.

GALLEGO AGÜERA, Ana Isabel (2014): L’acquisition du vocabulaire phraséologique: les 
collocations du français en contexte d’enseignement/apprentissage espagnol. Universidad 
de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

GáLVEZ VIDAL, Alba María (2013): Novela y traducción. El personaje de Carmen en «Cinco 
horas con Mario» de Miguel Delibes a partir de sus perfiles traductológicos y fraseológicos. 
Universidad de Murcia. Director: Francisco Vicente Gómez.

GARCÍA GONZÁLEZ, Silvia (2016): La conscience phraséologique. Proposition didactique pour 
‘piquer la curiosité’ des élèves de 1º ESO envers la phraséologie. Universidad de Murcia. 
Directores: M.ª Ángeles Solano Rodríguez e Manuel M.ª Sevilla Muñoz.

GARCÍA RODRÍGUEZ, Noelia (2010):  Traitement réflexif et systématisé des unités phraséologiques 
dans une séquence d´enseignement-apprentissage pour l´Enseignement Secondaire. 
Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

GUESDON, Amandine (2012): De la prise de conscience à l’enseignement/apprentissage: la 
phraséologie en classe de FLE au niveau Bachillerato. Universidad de Murcia. Directora: 
M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

HARO HERNÁNDEZ, Lydia de (2010): Séquence didactique pour le traitement systématisé et 
intégré dans les différentes habiletés langagières des UP. Universidad de Murcia. Directora: 
M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

MARTÍNEZ LORENTE, Raquel (2014):  Le traitement des unités phraséologiques dans le matériel 
complémentaire de FLE au niveau Bachillerato. Universidad de Murcia. Directora: M.ª 
Ángeles Solano Rodríguez.

MARTÍNEZ ROMERO, Mª Belén (2014): Présence des unités phraséologiques dans deux méthodes 
FLE du niveau A2. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

MIRALLES GUARDIOLA, Almudena (2013): Phraséologie en classe de FLE: une proposition 
pour l’enseignement/apprentissage des débutants. Universidad de Murcia. Directora: M.ª 
Ángeles Solano Rodríguez.
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MOLINA RUZAFA, Juana María (2010): Prémices et considérations pour l’élaboration d’une 
méthode pour l’enseignement et apprentissage systématisé et contextualisé des unités 
phraséologiques du français dans l’enseignement secondaire. Universidad de Murcia. 
Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

NAVARRO PACO, María (2016): Les compétences communicative et interculturelle en FLE : 
les expressions idiomatiques peuvent-elles aider? Universidad de Murcia. Directora: M.ª 
Ángeles Solano Rodríguez.

ORTIZ MONDÉJAR, Cristina (2016): La parémiodidactique, un outil innovateur dans la classe de 
FLE. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

PéREZ CONESA, Almudena (2011): Analyse et manipulation des activités d’une méthode de 
français sous un double point de vue: l’approche actionnelle et le développement de la 
compétence phraséologique. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano 
Rodríguez.

1.6. Traballos fin de grao (TFG)
ANDREO LEAL, Isabel (2013): Inclure les unités phraséologiques en Primaire, c’est possible! 

Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.
BIELAWSKA, Karolina (2013): Le Petit Nicolas comme topique pour enseigner la phraséologie 

en FLE. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.
GUILLAMÓN ALCOLEA, Ana (2013): Fraseología y valores en una propuesta didáctica para 

Primaria. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.
MARTÍNEZ CARRILLO, Mª José (2013): Locuciones verbales idiomáticas y asertividad en la 

enseñanza del francés. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.
NAHARRO PARRAGA, Marina (2015): Análisis contrastivo de las unidades fraseológicas en la 

película «Le fabuleux destin d’Amélie Poulain» y su traducción al español. Universidad 
de Alicante. Directora: Fernande Ruiz Quemoun.

NICOLÁS BOTÍA, María (2013): Propuesta didáctica sobre el cuento en francés explotando la 
fraseología y la fonología. Universidad de Murcia. Directora: M.ª Ángeles Solano Rodríguez.

1.7. Outros traballos académicos
VEIGA LEVRAY, Mª Isabel (2002): Les expressions figées à la Une [Traballo realizado para 

a obtención do DEA]. Universidade de Santiago de Compostela. Directora: Mª Isabel 
González Rey.

(2003): Étude contrastive des expressions figées françaises et espagnoles: une approche 
linguistique et socioculturelle [Memoria de licenciatura]. Universidade de Santiago de 
Compostela. Directora: Mª Isabel González Rey.

FERNáNDEZ GONZáLEZ, Virginia (2002): Phraséologie et Publicité [Traballo realizado para 
a obtención do DEA]. Universidade de Santiago de Compostela. Directora: Mª Isabel 
González Rey.

2. Congresos, coloquios, asembleas e xornadas
2.1. Congresos EUROPHRAS

2.1.1. Congreso EUROPHRAS 2016. Universidade de Tréveris, Alemaña. 1-3.8.2016

O título desta edición é Las colocaciones en el sistema lingüístico y en el uso lingüístico: 
Enfoques teóricos, metodológicos, integradores. O congreso ocúpase das particularidades 
das colocacións como parte fundamental da comunicación humana verbal e non verbal, 
así como a representación do coñecemento do mundo e céntrase nos conceptos teóricos, 
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nos enfoques metodolóxicos das áreas científico-culturais e da tecnoloxía da información 
e na análise das colocacións desde unha perspectiva integradora e de xeito transdisciplinar.

Os artigos seleccionados publicaranse en papel editados por Peter Lang Publishing house, 
na colección Sprache - System und Tätigkeit.

Información na páxina web: [http://www.europhras2016.uni-trier.de].

2.2. Coloquios Internacionais de Paremioloxía en Tavira (Portugal)

2.2.2. 10º Colóquio Interdisciplinar sobre Provérbios (ICP16). Tavira. 6-13.11.2016

Os conferenciantes convidados foron: Anders Widbäck, Elena Carter, Filomena Gonçalves, 
František Čermák, José Enrique Gargallo Gil, Maria Jesus Espada, Paulo Osório, Charles 
Saliba e Kathrin Steyer.

O resto de investigadores, chegados dos cinco continentes, presentaron traballos que 
versaron sobre diferentes cuestións: os valores transmitidos nas paremias, as relacións 
entre proverbios de diferentes linguas, a súa presenza no ensino, na literatura..., a súa 
tradución, etc.

Na páxina web podemos atopar os resumos de todas as intervencións do coloquio: [http://
www.colloquium-proverbs.org/icp/pt/].

2.3. Outros congresos, xornadas ou asembleas para o ano 2016

2.3.1. Lexemkombinationen und typisierte Rede im mehrsprachigen Kontext. Innsbruck. 
11-13.2.2016

Congreso organizado polo Instituto de Romanística (Facultade de Filoloxía e Antropoloxía) 
da Universidade de Insbruck en colaboración coa EURAC (Instituto para a Comunicación 
Especializada e o Multilingüismo da provincia de Bolzano).

O congreso trata das combinacións léxicas prefabricadas e marca o final dun proxecto 
de investigación homónimo abreviado LeKo. Neste proxecto analizouse un corpus de 
aprendizaxe de italiano como L2 por parte de sudtirolenses que falaban o alemán como L1.

Os obxectivos son realizar un intercambio científico entre investigadores de temáticas 
parecidas, especialmente sobre linguas rexionais e minoritarias ou determinadas variedades 
lingüísticas, e presentar os resultados do proxecto.

Áreas temáticas:
-Discurso tipificado/fraseoloxía e didáctica
-Discurso tipificado/fraseoloxía e análise de córpora (de aprendizaxe)
-Discurso tipificado/ fraseoloxía e análise de erros
-Discurso tipificado/fraseoloxía e lexicografía didáctica
-Discurso tipificado/fraseoloxía e lingüística contrastiva
-Discurso tipificado/fraseoloxía e eLearning
-Discurso tipificado/fraseoloxía e bilingüismo ou plurilingüismo
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O Comité Organizador está formado por Christine Konecny (Universität Innsbruck), 
Erica Autelli (Universität Innsbruck), Andrea Abel (EURAC), Lorenzo Zanasi (EURAC).

A páxina web do congreso é: [http://www.uibk.ac.at/congress/leko/].

2.3.2. Coloquio Internacional ALIENTO: Hors d’Espagne: postérité et diffusion du 
corpus médiéval “Aliento” en Europe et Méditerranée. Nancy-Paris. 15-17.3.2016

O proxecto ANR Aliento (Analyse Linguistique et Interculturelle des énoncés sapientiels 
brefs et de leur Transmission Orient/occident/occident/orient) analiza enunciados 
sapienciais breves (proverbios, sentencias, máximos, aforismos...) de textos da Idade 
Media da Península Ibérica en linguas como o hebreo, o latín, o español, o catalán ou 
o árabe.

As preguntas ás que se lles pretende dar resposta neste coloquio son as seguintes:

-¿Cales son as relacións entre os textos sapienciais da Idade Media de varias linguas, 
culturas e tres relixións na Península Ibérica (e na Provenza)?

-¿Que cambios aparecen nas traducións, reinterpretacións e relecturas, así como obras 
de recompilación publicadas entre o século IV e século XV?

-¿Como se desenvolveron estas fórmulas en proverbios mediterráneos modernos e 
contemporáneos?

As organizadoras son Marie-Christine Bornes-Varol e Marie-Sol Ortola. O día 16 de 
marzo as conferencias celébranse na Maison des Sciences de L’Homme da Universidade 
de Lorraine (Nancy) e o 17 no Institut National des Langues et Civilisations orientales 
(París).

Pódese obter máis información na ligazón: [www.aliento.eu].

2.3.3. IV Congresso Internacional de Fraseologia e Paremiologia & III Congresso 
Brasileiro de Fraseologia. São José do Rio Preto (Brasil). 21-25.3.2016

O IV Congresso Internacional de Fraseologia e Paremiologia e III Congresso Brasileiro 
de Fraseologia ten como sede o Instituto de Biociências, Letras e Ciências Exatas 
(IBILCE/Unesp) do campus de São José do Rio Preto. O tema principal é “Reflexións, 
tendencias actuais e novos rumbos dos estudos estudios fraseoparemiolóxicos”. As 
comunicacións xiran arredor dos seguintes eixos temáticos: Paremioloxía, Fraseodidáctica, 
Fraseoloxía / metáfora, Fraseografía, Fraseoloxía / taxonomía: delimitación, Fraseoloxía 
/ cinema, Fraseoloxía / alimentación, Fraseoloxía / redes sociais: textos xornalísticos, 
Fraseoloxía / corpus, Fraseoloxía / xénero, Fraseoloxía / ensino-aprendizaxe-adsquisición, 
Fraseoloxía / literatura, polisemia e rexionalismo, Fraseoloxía / somatismos, Fraseoloxía 
/ especialidade, Fraseoloxía / cultura, Fraseoloxía xurídica, Colocacións e Fraseoloxía 
/ Tradución.

Pódese obter máis información na seguinte ligazón: 
[http://congressofras.wix.com/2016].
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2.3.4. Curso de Fraseología Española. Universidad de Murcia (UM). 11-21.4.2016.

Curso ofertado pola Universidad de Murcia e organizado polos profesores Elvira Manero 
Richard e David Prieto García-Seco. Aparece no listado de “Estudios propios” da UM:
[http://www.um.es/documents/1235735/4388793/2016-12-07-CRAU.pdf/96714011-7373-
46cb-bd0c-cc60cbfc6aa4].

2.3.5. III Congreso Internacional de Literatura, Lengua y Traducción liLETRAd 
2016. Sevilla. 6-8.7.2016

Nesta edición preténdese a través do título “Símbolos, lemas, fantasía. Entre Tú y Yo” 
recoller impresións que se poidan representar a través dos sentidos. Unha vez máis, 
inclúese unha conferencia sobre a fraseoloxía dentro do bloque temático de “Gramática, 
Cognición, Lenguajes específicos y Corpus lingüístico no panel de Lingua e Lingüística 
titulado “Vocabulario y fraseología”.

Máis información no enlace: [http://e-ipol.org/congreso-internacional-de-literatura-
lengua-y-traduccion-liletrad-2016/].

2.3.6. Congreso Les séquences figées : des propriétés linguistiques à l’enseignement 
en FLE. Université de Bretagne Occidentale (Brest – Francia). 13-14.10.2016.

O obxectivo deste congreso foi reunir a profesionais e investigadores da lingüística 
e da didáctica, cuxo traballo se centrase nos enunciados fixos, co fin de acadar un 
mellor coñecemento destas estruturas, dos problemas que xorden na aprendizaxe de 
FLE e tamén de propor novos enfoques metodolóxicos. Este congreso foi organizado 
por Marko Vidak.

Información na páxina web:
[https://www.univ-brest.fr/hcti/menu/Actualites/Archives/Les-sequences-figees---des-
proprietes-linguistiques-a-l_enseignement-en-FLE].

2.3.7. Seminario Didáctica de las unidades fraseológicas a través de la obra cervantina 
y del Refranero multilingüe. Universidad Complutense de Madrid. 3-4.11.2016.

Seminario organizado polos Grupo de Investigación PAREFRAS, polo proxecto 
PAREGRELA da Universidad Complutense de Madrid, polo departamento de filoloxía 
francesa da mesma universidade, polo Centro Virtual Cervantes do Instituto Cervantes 
e pola revista Paremia.

O programa está dispoñible en [http://filologia.ucm.es/data/cont/media/www/pag-46/
Programa%20definitivo.pdf].

2.3.8. Congreso Le même, le semblable et le différent au sein de la langue, de la 
littérature et de la culture dans les pays francophones. Skopje (Macedonia). 4-5.11.2016.

Congreso organizado por Zvonko Nikodinovski. O eixo fundamental sobre os que xiraron 
os traballos presentados foron a lingua, a literatura e a cultura francesa e francófona, 
tratadas desde unha perspectiva comparada. Concretamente, expuxéronse estudos de 
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lingüística, ensinanza de idiomas, investigación literaria, teoría cultural e teoría da 
tradución e da interpretación, cun apartado dedicado tamén á fraseoloxía.

Información na páxina web: [http://calenda.org/358523]

2.3.9. Congreso Internacional Fraseologia contrastiva. Lingue e culture a confronto. 
Università degli Studi di Milano (Italia). 9-11.11.2016.

Neste congreso organizado polos profesores Paola Cotta Ramusino e Fabio Mollica, da 
Universidade de Milán, o principal obxectivo foi debater sobre o papel da fraseoloxía 
contrastiva en diferentes ámbitos, baseándose no italiano como punto de partida. As 
achegas dos participantes podían versar sobre: fraseografía bilingüe, equivalencia 
lingüístico-cultural, fraseoloxía e didáctica das segundas linguas, relación entre fraseoloxía 
e Gramática de construcións, e o papel da metáfora e da metonimia nos fraseoloxismos.

As linguas do congreso foron o francés, inglés, o italiano, o ruso, o español e o alemán.

Información na páxina web:
[https://sites.google.com/site/fraseologiacontrastiva/home].

2.3.10. Workshop e simposio Utilidade e aplicacións de sketch engine á descrición 
combinatoria do léxico. Universidade de Santiago de Compostela. 17-18.11.2016.

Estas xornadas foron organizadas polos grupos de investigación FRASESPAL e LitLinAL, 
da Universidade de Santiago de Compostela.

Información na páxina web: [http://www.usc.es/frasespal/web/].

2.3.11. Congreso Repenser le Figement: Enjeux et Perspectives en Phraséodidactique 
des Langues. Université Sorbonne-Nouvelle (París-Francia). 25–26.11.2016.

A meta proposta para este congreso foi determinar os métodos que se están a empregar 
na fraseodidáctica de linguas estranxeiras en xeral, non só do francés. Os traballos 
presentados podían adoptar unha perspectiva máis teórica sobre fraseoloxía e o seu 
ensino ou ben afondar nos mecanismos cognitivos e nas actividades comunicativas que 
se producen no proceso de aprendizaxe da fraseoloxía. A organización do evento correu 
da conta de Mariangela Albano.

Información na páxina web:
[https://sites.google.com/site/colloquephraseodidactique2016/].

2.3.12. Seminario Estudio léxico-semántico del discurso especializado en inglés y 
español: aplicaciones prácticas. Universidade Complutense de Madrid. 25.11-2.12-
2016.

Organizado polos grupos de investigación PAREFRAS (Universidade Complutense de 
Madrid) e DISCYT (Universidade Politécnica de Madrid), este Seminario de 15 h aborda 
o estudo da comunicación e do discurso especializado desde as perspectivas sociocognitiva 
e pragmática, afondando na presenza e no uso de recursos lingüísticos e conceptuais 
como son a metáfora e a metonimia na linguaxe de especializade en inglés e español.
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Máis información: [http://www.campusmoncloa.es/es/noticias/seminario-estudio-lexico-
semantico-del-discurso-especializado-en-ingles-y-espaol-aplicaciones-practicas/359/].

2.3.13. Congreso Internacional Kollokationen und Phrasem-Konstruktionen im 
Fremdsprachenunterricht [Colocacións e construcións fraseolóxicas na ensinanza 
de linguas estranxeiras]. Universidade de Düsseldorf (Alemaña). 8-10.12.2016.

Organizado por Carmen Mellado Blanco (Universidade de Santiago de Compostela), 
Fabio Mollica (Università di Milano) e Elmar Schafroth (Universität Düsseldorf) no marco 
do programa do DAAD (Deutscher Akademischer Austauschdienst): Hochschuldialog 
Südeuropa. O obxectivo do congreso é a descrición (constrastiva) de colocacións e 
construccións fraseolóxicas e a súa aplicación ao ensino do alemán, italiano e español 
como linguas estranxeiras. Ademais, houbo un obradoiro sobre a fraseoloxía e os córpora.

Información na páxina web: [http://www.romanistik.hhu.de/abteilungen/romanistik-iv-
romanische-sprachwissenschaft/fachtagung-2016.html]. [última visita 07.12.2016]

3. Recursos
3.1. IDIOM Search

O catedrático da Université catholique de Louvain Jean-Pierre Colson presentou no 
congreso EUROPHRAS 2015 -celebrado en Málaga- os primeiros pasos dun novo 
recurso para o estudo da fraseoloxía. Trátase de IdiomSearch Project, unha ferramenta 
na rede dedicada á extracción automática de unidades fraseolóxicas, desde colocacións 
a paremias, do inglés e, con menor éxito, do francés, do español e do chinés.

O seu emprego é sinxelo: logo de inserir un texto no recadro, pulsamos “Start search” e, 
a seguir, obtemos os resultados da busca. As unidades localizadas aparecen coloreadas 
segundo o seu grao de fixación, de amarelo claro ao vermello. Amais desta información, 
o programa indica outros datos, como o total de palabras (tokens) do texto, o número 
de unidades fraseolóxicas atopadas ou a porcentaxe de tokens correspondentes ás áreas 
coloreadas.

4. Fraseografía espontánea
4.1. Fraseoloxía en Valdoulla.com

A páxina web Valdoulla.com [http://www.neira.es/valdoulla/ulla.html] é un espazo, aínda 
en construción, nacido co obxectivo de se converter nunha ventá desde a cal ollar a 
cultura, a natureza e o modo de vida en xeral dos concellos situados na comarca do Ulla.

Unha das entradas dispoñibles na páxina titúlase “Ditos e refráns”. Nela atopamos unha  
serie de expresións fraseolóxicas recollidas na comarca ullá, algunhas propias da zona 
como “Xente de Vea, Dios a dea. E cos de Cuntis, non te xuntes” ou “Xan da Estrada 
está como estaba”, e outras comúns a outros territorios de Galicia, do tipo “Con pan e 
viño ándase o camiño” ou “Para abaixo tódolos santos axudan”.
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Para rematar, inclúense cinco refráns e un wellerismo recompilados por Marcial Valladares 
n’A Monteira no ano 1889. A súa peculiaridade é que fan referencia a lugares situados 
na comarca do Ulla: o Pico Sacro, Lestedo, A Granxa, Bendoiro, Deza e a propia Ulla. 
A meirande parte deles son de carácter meteorolóxico e, segundo se puido comprobar 
nas bases de datos do Tesouro Fraseolóxico Galego, agás un, seguen vixentes na lingua.

Nesta páxina, que agardamos retome a súa actividade, atopamos un bo exemplo de como 
recuperar e valorizar o patrimonio natural, cultural e lingüístico galego.

Cadernos de Fraseoloxía Galega chama a tódolos amantes da nosa lingua a recoller 
e divulgar, preferentemente en medios electrónicos, a fraseoloxía do seu terreo máis 
próximo.
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